	Рассказал 
	ЕД

	Записал
	МБ, ВГ, МД

	Когда
	2004

	Расшифровка
	МБ

	Переводчик
	ЕД

	Когда
	2004

	Выверка
	

	Переводчик
	

	Когда
	


1. Мєнє тах. хоѕєґкєбўємє кристєутє хоѕєкєсуєм.

Я когда начала учиться, я в Крестах Таймырских училась.
2. Тєнині хоѕєтєбўєму тб. нулевой класє ися коныдиєм, нулевой класє ися коныдиєм

когда я там училась, ходила в нулевой класс.
3. Тб. мыњ няадеѕы дембианиґ хонєйсиємыґ бєньдикаамуґ.

Мы в своих нганасанских парках учились все (одежду не выдавали, во время войны)
4. Няадеѕы дембианиґ хонєйсиємыґ.

Нганасанские парки носили.
5. Тєніґиа тах. хоѕєтєгєтумуґ тєнині, тєгєтєны [русск] хўраґа колхоѕє исюємуґ.

Так мы учились, потом там Пура колхоз был.
6. Тє Пура колхоѕ исюємуґ исюєґ дединиґ
пура колхоз, наши родители были (колхозниками)
7. Тєтірє тб. тєті Пура колкєсємуґ ємєніє кристєугєтє солураґиѕє устьавамдя

Пура колхоз теперь, приехали сюда в У-А и здесь соединили с долганаи вместе
8. Ємє тах. Калинин кєлхєѕ ися конаґамуґ.

Здесь теперь колхоз Калинина стали.
9. Конаґаґ наши родители, дединиґ немыниґ

Стали колхозниками наши родители
10. Тєндє хує тах. мыњ ємє хоѕєґкиґємуґ.

После этого мы стали здесь учиться.
11. Ємны школє тєисює.

Здесь школа была.
12. Школє тєті кањкє хўєтєну русск
Школа эта в каком году… я сама забыла
13. Тєті школємуґ тах. лєњуґиѕє
Эта школа сгорела, (01:39)
14. Тєндє школєнуґ лєњу-нты-ндє тах. мыњ лачањкєдя мўтємєраґамуґ
Когда школа сгорела, нас отправили учиться в Волочанку.

15. Воєлєчањкєтєну хоѕєґкиґємуґ, тєни хоѕєкєса тб. сяйбє класє русск. сяйбє класє чуўбє хоѕєтєсуєм Волочањкатєну.

В Волочанке наали учиться, там когда учились, семь классов, до седьмого класса училась.

16. Тєгєтєну мєнє мўтємєрудюўнє усть-хантайкєдя

Потом меня отправили в Усть-Хантайку (когда ещё в школе училась).

17. Там санаторно-лесная школа тєнині ичу.

(Видимо, обнаружили что-то, болезнь какую)

18. Тєніґиа конаґамуґ тєнині хоѕєтєсуємуґ њуґєй хўє хоѕєтєсуємуґ.

Там учились один год.

19. Тєгєтє тєниѕє тууґєм Вєлєчањкєтє хоѕаґкиґєм.

оттуда приехала, опять в Волочанке начала учиться.

20. Маачекўє чего-то обнаружили.

21. Тєтімє тєніґиа хоѕєґкиґєм тєни Вєлєчањкєтє 

Теперь я начала опять учиться в Волочанке.

22. Вєлєчанкєтє хоѕакєса тб. школємє дюбєиґємє.

Когда в Волочанке училась, школу бросила.

23. Тах. дедитінє немынтінє контураґинє, тєніґиа контуруса тб. кєлхоѕникє њалє ися конаґамуґ куніґиа дюркєтєгєтымыґ.

Отец с матерью меня забрали, как забрали, мы стали даже колхозниками, неводили (неводом) – это уже в У-А было.

24. Ємты Устьавамє бєнсє њ. хоаґ бєлаґа исює.

В Усть-Аваме был густой лес (в те годы).

Тєндє хоаґ тах. бєньдикааґ мыњ лєтыдиєдеєйниґ комскольско-молодёжная бригада тє чухєны

Этот теперь лес, весь мы нарубили (на дрова, угля здесь тогда н было).

25. Тєніґиа ися тб. тєгєтєны кањкєгўє мєнє мунураґинє школа колхоѕных кадров такєє тєичу Дудинка-тєну.

Так, например, когда-то мне сказали: «В Дудинке есть школа колхозных кадров».

26. Тєндєдя мєнє конаґам.

Туда меня направили.

27. Мўтємараґинє председатель колхоза.
Отправили

28. Тєндєдя коныди мєнє ѕвероводєдя хоѕєтєсуєм.

Я там училась на зверовода.

29. Звероводєкєичемє не окончила нисыємє сяѕыґ

Учиться на зверовода не окончила,

30. Немымє дярєѕєґкиґє.

Мать заболела.

31. Немынє дярєѕыкєтындє њонєиґ хиєратє тууґєм.

Когда мать заболела, я снова сюда приехала.

32. Тєниѕє туйся тах., тєниѕє туйся тб. дединє на, дединє на немыны на, тєндє чуўґинє, тєны игєтум

Оттуда я приехала, к родителям, с родителями была.

33. Тєгєтєны миайѕиасыєм.

Потом я замуж вышла.

34. Кундыли Лиреевич был киномеханик передвижной.

35. Тєндєты мйѕиасыєм, нюєѕине њутумсыєґ, канє четє нюємє

За него замуж вышла, дети родились, четверо детей.

36. Њонєє нюєне абортє игєтуґ

Ещё дети абортом бывали.

37. Тєті… сыты тыминіамєєны њойбєудює мєнє пошив цехтєны њойбєудюєм.

Он работал киномехаником в последнее время, а я – в пошив цехе.

38. Ємты пошив цех ємты усть-авмунтєну исює.

Этот пошивцех был в Усть-Аваме.

39. Тєнинў њуєйбуєдюєм мєнє.

Там я работала.

40. Тєгєтє пенсийґдя коныдиєм.

Теперь на пенсию пошла.

